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Deverá ter em conta os avisos seguintes antes de utilizar este produto: 

Antes de ativar qualquer função de posicionamento, avalie a segurança 
de todos os tubos e linhas de apoio ao paciente para acomodar  
o ângulo de articulação desejado e minimizar o risco de se prenderem, 
desligarem ou soltarem. Os tubos e as linhas devem ter sempre  

Todos os travões devem ser acionados antes da transferência  
do paciente para ou do Sistema de estrutura da cama Citadel.

Desligue sempre o Sistema de estrutura da cama Citadel da tomada  
de parede antes da limpeza. Não fazer isto pode resultar em danos  
no equipamento e/ou choques elétricos.

manutenção técnica ou reparações devem ser feitos por pessoal 
 

informação relativa à manutenção e reparação.

Todos os acessórios adicionados ao sistema reduzem 
proporcionalmente a carga de trabalho segura da estrutura.

 
o cabo deve ser substituído.

esticado, dobrado ou esmagado.

 
nas peças móveis da cama ou preso entre a estrutura da cama  
e o painel da cabeceira.
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As necessidades individuais do paciente devem ser avaliadas  

 
a satisfazerem essas necessidades.

Vigie as vias aéreas e a posição do paciente durante o enchimento/

linhas de suporte ao paciente têm o apoio adequado em todos  
os momentos.

As terapias de rotação não estão disponíveis quando o ângulo  
de Fowler é superior a 30° ou quando qualquer grade de segurança 

quando a cama estiver nivelada e as secções da coxa e da panturrilha 
estiverem descidas. 

Não deixe que líquidos entrem nos painéis de controlo do Sistema  
de terapia de paciente Citadel.

Se ocorrer um incidente grave relacionado com este dispositivo  
 

o incidente grave ao fabricante ou distribuidor. Na União Europeia,  
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Informação de segurança
Protocolos gerais  

Travões
Altura da cama – Para minimizar o risco de quedas ou ferimentos, a cama  

 
sem supervisão.
Fluidos

 

 
 

 
não deverá passar o nível inferior de suporte do colchão.

 
 

do Sistema de terapia de paciente Citadel.
Eliminação

 
de qualquer componente pode resultar numa inconformidade regulamentar.
Peças móveis
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 – Se e como 

 
 

ou graves resultantes da queda da cama e do entalamento do paciente nas 

coxins, auxiliares de posicionamento ou almofadas para o chão, especialmente 
com pacientes confusos, irrequietos ou agitados. Recomendamos que as grades 

considere terapias complementares ou alternativas para pacientes com elevada 
 

e a quaisquer outros possíveis pontos de pressão e locais onde pode ocorrer  
 

 – A capacidade total de peso do 

reduzir a capacidade de peso do paciente da cama. Contacte o Apoio ao cliente 

Tubos intravenosos e de drenagem  

 

Viragem – CUIDADO: Antes de acionar qualquer funcionalidade de viragem  
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paciente Citadel  

Citadel Citadel.

Todos os sistemas de terapia de paciente Citadel  

• Ajuste de pressão em quatro zonas

• 

• Viragem do paciente

• 

• Esvaziamento do assento

• 

• Modo de transporte do paciente
As características seguintes são incluídas adicionalmente no modelo C200:

• Viragem contínua do paciente

• Pressão alternada

• 

Citadel 

Quando utilizado com o Sistema de estrutura da cama Citadel, o Sistema  
de terapia de paciente Citadel  

Skin IQ  
1 

para pacientes que necessitam de gestão do microclima da pele. 

1 National Pressure Ulcer Advisory Panel, European Pressure Ulcer Advisory Panel and Pan Pacific 
Pressure Injury Alliance. Prevention and Treatment of Pressure Ulcers: Quick Reference Guide.  
Emily Haesler (Ed.) Cambridge Media: Perth, Australia; 2014.
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Indicações
 

Citadel
•  

de risco elevado.

Contraindicações
 

Citadel
• 

• 

• 

 
de estrutura da cama Citadel  .................................
Sistema de terapia de paciente Citadel: 
Colchão de ar integrado e unidade  
de controlo do colchão de ar ..............................................

 
da estrutura da cama.........................................................

 ........................................................ Estrutura – 10 anos 
Unidade de controlo do colchão de ar – 5 anos  

Colchão de ar – 2 anos

Todos os acessórios adicionados ao sistema reduzem 
proporcionalmente a carga de trabalho segura da estrutura.

 
 
 

a estrutura e o colchão. Assegure-se de que a altura do paciente não  
ultrapassa o comprimento interior da cama.
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corte e suporte diferentes das superfícies convencionais e podem aumentar  

 
 

 

 
 

  

 
 

 – Apesar deste equipamento estar em 

 

Precauções

• 

• 

• 

• Diarreia incontrolável

• Gravidez

• Traumatismo facial extenso

• Qualquer outra fratura instável

• 
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a unidade de controlo do colchão de ar.

1.  
da cama Citadel está desligada da tomada de parede.

2. Retire o colchão existente, se aplicável.
3.  

Descrição do item Quantidade
Unidade de controlo do colchão de ar 1
IU do Sistema de terapia de paciente Citadel 1
GRR do Sistema de terapia de paciente Citadel 1
Saco de armazenamento 1

4
    Parafusos sextavados 3
    Parafusos de terra 2

4. 

1

2

3

4
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5.  

 

6. 
 

 
para o caso de a unidade de controlo do colchão de ar vir a ser retirada 

Os conectores elétricos devem ser ligados à unidade de controlo  
do colchão de ar quando for instalada, ou acoplados à placa  
de cobertura da extensão dos pés, se a unidade de controlo  
do colchão de ar não for instalada.

7. Se ainda não estiver instalado, instale o suporte de montagem da unidade 

1

2

1

3

5

6

7

2

4
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8. Levante a unidade de controlo do colchão de ar, incline-a ligeiramente para 

cuidadosamente os orifícios na parte de cima do suporte de montagem 
com os orifícios da estrutura. Ao pousar a unidade de controlo do colchão 

 
 

9. Deslize a unidade de controlo do colchão de ar suavemente de um lado 
para o outro para alinhar os orifícios na parte de cima e na parte da frente 
do suporte de montagem com os orifícios na estrutura da extensão.

10. 

11.  
 

do suporte de montagem/extensão da estrutura e aparafuse na unidade  
de controlo do colchão. Aperte os parafusos com um torque de 10 Nm. 

12. 
anteriormente, na parte de cima do suporte de montagem. Aperte os 
parafusos com um torque de 10 Nm.

13.  
de trás da unidade de controlo, nos cantos inferiores direito/esquerdo. 
Aperte os parafusos com um torque de 10 Nm.

14.  
 

 
 

de controlo do colchão de ar, por ordem, da esquerda para a direita/da 
 

de ar estiverem completamente acoplados.

15.  

Figura 4: Ligue as mangueiras de ar à unidade de controlo do colchão

1

2

3
4

5
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1. 

Localize a válvula de descarga/conectores de ar incorporados no lado 

2. 

3. 

4. 

1 
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5. 
• 

• 

• 
apertados. Isto irá garantir uma forte estanquicidade.

6. 

Skin IQ

1
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7. 
plataforma do apoio das costas e una-as como mostrado na Figura 9.  

 

8. 
9. Antes de utilizar o sistema do colchão, teste o produto seguindo  

1

2
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Teste

de ar e do colchão de ar está completa: 
1. 
2. 

o colchão enche. Quando o colchão estiver completamente cheio, os LED 
deixam de piscar e, dependendo da versão do painel de controlo: 

• C100: a unidade de controlo do colchão de ar entra no modo  
de terapia normal,

• C200: a unidade de controlo do colchão de ar entra na terapia de 

3. 

 

4. 
acima dos 30°  
o indicador >30° está aceso na unidade de controlo do colchão de ar. 

5. 

aproximadamente 15°.
6. 

e se o indicador de viragem para a direita pelo enfermeiro está a piscar. 

7. 

 
de ar se esvazia e se a unidade de controlo do colchão de ar se desliga.

8.  
de ar e deixe o colchão encher.

9. ° e puxe o manípulo  
 

 
do colchão de ar se desliga.
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1.  
 

Figura 10: Estender a estrutura da cama

2.  
 

os manípulos.

 
 

da estrutura da plataforma.

3. Para diminuir o comprimento da cama: Inverta os procedimentos acima. 

1

2

1

2
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1. 

2. Ligue os conectores para encher a almofada de extensão na 

Manga de raio-X
É fornecida uma manga de raio-X no colchão de modo a colocar um 

do fecho de correr no colchão. 

1

2

Figura 13: Manga de raio-X

Manga de raio-X
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min

min

min

Citadel

Botão Ligar/desligar - Prima e mantenha premido durante dois 
segundos para ligar ou desligar o Sistema de terapia de paciente Citadel 

Quando a unidade de controlo do colchão de ar está desligada:
•  

• 

 - Prima e mantenha premido durante dois segundos 
 

Indicador de grade de segurança descida - Acende-se quando  

Indicador do ângulo de Fowler  
°.

Indicador de alarme - Acende-se quando existe um alarme ou 
Citadel.  

 
já não estiverem presentes e o alarme tiver sido reconhecido 

Botão Silenciar/eliminar o alarme - Prima para reconhecer um alarme.  

a provocar o alarme não for corrigida dentro de dez minutos, o som  
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 - Prima para ativar ou desativar  
o esvaziamento do assento. Utilize o esvaziamento do assento para 

 

 
do assento tiver caído 50%. Periodicamente, irá soar um aviso  

 - Prima para ativar ou desativar o 

 
 

ainda está ativa.

•  
 

• 
 

•  

• 

 

•  

• 

• Desligar o cabo de alimentação e ligá-lo de novo  
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colchão de ar com uma pressão mais alta, de modo a tornar o colchão 

tiver sido executada. Periodicamente, irá soar um aviso sonoro para 

 - Prima para ativar ou desativar  
o transporte do paciente. Utilize o transporte do paciente para encher  

 
 

 
um apoio contínuo ao paciente enquanto o sistema não está ligado.  

 

do tipo de corpo e peso do paciente.

 

 
As necessidades individuais do paciente devem ser avaliadas  

 
a satisfazerem essas necessidades. 
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de pressão relativos para cada zona do colchão.

 
a ajustar para a pressão pretendida.

 
 

Vigie as vias aéreas e a posição do paciente durante o enchimento/

linhas de suporte ao paciente têm o apoio adequado em todos  
os momentos. 

Viragem
Antes de ativar qualquer funcionalidade de viragem do colchão, 

encaixadas na sua posição vertical e bloqueada total. Não ative  
a funcionalidade de viragem em nenhum sistema de colchão quando 
estiverem a ser a ser usados dispositivos de retenção do paciente. 

 
- Pressione para rodar o paciente cerca de 20° para a direita.  
Irá soar um aviso sonoro quando a viragem tiver sido executada.

 
 

o modo de terapia normal. 

 - Pressione para rodar o paciente cerca de 20°  
para a esquerda Irá soar um aviso sonoro quando a viragem  
tiver sido executada.

 
 

°
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Prima para iniciar a viragem contínua do paciente e selecione  
 

de 20° para a direita, para o centro e depois cerca de 20° para  
 

 
 

Quando está selecionado Desligado, a unidade de controlo  

 - Prima para ajustar a intensidade  
 

Desligado, a unidade de controlo do colchão de ar regressa ao modo  
de terapia normal.

 - Prima para selecionar o tempo 

 
 

Pressão alternada

Pulsação alta
min

min

min

Botão Pulsação/Botão Pulsação/
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Recomendamos uma revisão de todos os capítulos deste manual antes de  
Contraindicações, Riscos  

 e Informação de segurança no capítulo Introdução deste 
manual, antes de colocar um paciente no Sistema de terapia de paciente Citadel. 

1. 
2. 
3. Se a unidade de controlo do colchão de ar estiver desligada, prima  

painel de controlo principal para ativar a unidade de fornecimento de ar:
• para o modelo C100, a unidade de controlo do colchão de ar entra  

no modo de terapia normal,
• para o modelo C200, espere que a terapia de pressão alternada com 

 
for deixada sem entrada adicional.

4. 
 

5. 

6. 

•  
 

 

 
As necessidades individuais do paciente devem ser avaliadas  

 
a satisfazerem essas necessidades.

1. 
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Citadel

1.  

2. Ajuste a altura da superfície do paciente para o mesmo nível  
que a superfície a partir da qual o paciente está a ser transferido.

3. 
4. 
5. 

6. 
premido durante dois segundos, para desligar a unidade de controlo. 

esvazia-se.

1. 
 

do paciente.
2. 

3. Se necessário, coloque a terapia intravenosa do paciente nos suportes 
intravenosos, que podem estar colocados em encaixes localizados  
nos quatro cantos da unidade.

4. 
5. 
6.  

7.  
depois de concluir o transporte do paciente.

8. A unidade de controlo do colchão de ar continuará a funcionar  
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Recomendamos uma revisão de todos os capítulos deste manual antes  
Contraindicações, 

 e Informação de segurança do capítulo Introdução  
deste manual, antes de prestar cuidados de enfermagem a um paciente no 
Sistema de terapia de paciente Citadel.

RCP
A RCP inicia-se a partir do painel de controlo do operador da estrutura da cama 

 
a unidade de controlo do colchão desliga-se e o colchão esvazia-se. A estrutura 

 
pressionado durante dois segundos para reativar o sistema. Para mais detalhes, 

Citadel.

Alarmes
 

 

Um indicador de alarme de cor amarela acende-se quando existe uma  
 

por outro indicador para indicar porque ocorreu um alarme.
Prima o botão Silenciar/eliminar o alarme e mantenha premido 

 

Para um reconhecimento ideal das condições de alarme,  

Ícones de alarmes ativos Descrição dos alarmes

verde intermitente

 
durante a viragem do paciente 

verde intermitente

 
durante viragem contínua  
do paciente.
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Ícones de alarmes ativos Descrição dos alarmes

verde intermitente

mais de 30° durante a viragem do 

verde intermitente

 
mais de 30° durante a viragem 
contínua do paciente.

verde intermitente

 
Aperte os conectores de ar.  
Ver página 15. 

verde intermitente

 

Aperte os conectores de ar.  
Ver página 15.

verde intermitente

 
atinge a pressão na viragem do 

conectores de ar.Ver página 15. 

verde intermitente

atinge a pressão na viragem 

minutos. Aperte os conectores  
de ar.Ver página 15. 

 
do interruptor para RCP. 
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Indicadores de aviso sonoro
Nome Indicação Descrição dos avisos sonoros
Ligado

 
o estado pretendido

 
 

a um estado de alarme 

Tempo excedido
determinado estado 
mais tempo do que  
o permitido

Alarme

todos os 15 segundos. 

da porta de entrada
Desligou-se

todos os 15 segundos.

1. 
2. 
3.  

 
 

4. 
5. Ajuste a superfície do paciente para conforto do mesmo.
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Recomendações gerais
 

Citadel 
 

 e Informação 
de segurança no capítulo Introdução  
de limpeza no Sistema de terapia de paciente Citadel.

Para prevenir a contaminação cruzada ou danos no equipamento,  
a Arjo recomenda que o Sistema de terapia de paciente Citadel  
seja limpo durante a utilização e entre pacientes, de acordo com as 
instruções abaixo. Podem ser usados os protocolos e regulamentações/ 
procedimentos locais relativos a agentes patogénicos sanguíneos,  
desde que sejam seguidas as instruções do fabricante.
Desligue sempre o Sistema de estrutura da cama Citadel da tomada  
de parede antes da limpeza. Não fazer isto pode resultar em danos  
no equipamento e/ou em choque elétrico.

Descontaminação

molhados.

Não use esfregões ou compostos abrasivos nem desinfetantes  
à base de fenol.

Não use limpeza com jatos ou túneis de lavagem.
A unidade de controlo do colchão de ar deve ser limpa e desinfetada todas  
as semanas e antes de um novo paciente ser colocado na cama.
A cama deve ser limpa e desinfetada todas as semanas e antes de ser utilizada 
por um novo paciente.

1. 
2. 

devem ser retiradas da cama para limpar.
3. 

um pano descartável humedecido com água quente e um detergente neutro.
4. 

5. Passe um novo pano descartável humedecido com água limpa e seque 
com toalhas de papel descartáveis.

6. Deixe as partes limpas secarem antes de recolocar o colchão.
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Desinfeção
1. Depois de limpar a cama como descrito acima, limpe todas  

2.  
 

3. Passe um novo pano descartável humedecido com água limpa  
e seque com toalhas de papel descartáveis. 

Os desinfetantes do tipo Iodophor (por ex., Betadine, etc.)  
não são recomendados e mancham o tecido.

Citadel  

1.  
a limpeza diários consistem na lavagem de todas as superfícies e grades 

2. 

3. Desligue o Sistema de terapia de paciente Citadel da tomada de parede.
4. 

Citadel não deve ser operado com  
 

se detetar danos.
5. Limpe as superfícies do Sistema de terapia de paciente Citadel com um 

com água normal.

 
de terapia de paciente Citadel.

6. Deixe todos os componentes secarem completamente antes  
de voltar a usá-los.

7.  
do Sistema de terapia de paciente Citadel  

8. 
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1. Desligue o Sistema de estrutura da cama Citadel da tomada de parede. 
Limpe as superfícies do Sistema de terapia de paciente Citadel com  

Enxague com água normal.
2. Deixe todos os componentes secarem completamente antes de voltar  

a usá-los.

 
de terapia de paciente Citadel.

3.  
de terapia de paciente Citadel  

 
 

 

 

 
 

Citadel 2 e pode  
 

Reliant IS2

melhorada.
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Características

Sim

Permeável ao vapor de humidade Fraca

Atrito reduzido N.º 

Sim

Sim

Retardante de chama* BS 7175: 0,1 e 5

Estica nos dois sentidos Sim

Temperaturas de lavagem recomendadas 60°C (140°

Temperaturas máximas de lavagem Máx. 95°C (203°

Temperaturas de secagem recomendadas
60°C (140°

Temperaturas máximas de secagem Máx. 80°C (176°

Produtos químicos de limpeza**  

que o produto está seco antes da armazenamento 

60 C

Máx. 95  
15 min.

Temperatura 
de lavagem 
recomendada:  
15 min. a  
60°C (140°
Temperatura  
máxima de  
lavagem: 15 min.  
a 95°

60

Máx. 80

Secar na máquina 
a 60°C (140°
Temperatura 
máxima de secagem  
80°C (176°

CI
1000 ppm

NaDCC

Utilizar 

diluída para 
1000 ppm 
de cloro 
disponível

 PHENOL
Não utilizar agentes 

 
de fenol

Limpar todas as 
superfícies com 

limpeza e, depois, 
passar com um pano 

secar completamente

Não passe a ferro

individuais do produto, em conformidade com a lei.
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Recomendamos uma revisão de todos os capítulos deste manual antes  
Contraindicações, 

 e Informação de segurança no capítulo Introdução deste 
manual, antes de colocar um paciente no Sistema de terapia de paciente Citadel.

Funções do serviço de enfermagem
A desativação das funções do serviço de enfermagem  

 
 

 

 

 
 

 
expira automaticamente passados 30 minutos e volta para a terapia anterior. 

De cinco em cinco minutos irão soar avisos sonoros,  
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 - prima para ativar ou desativar o transporte do 
paciente. Utilize o transporte do paciente para encher o colchão de ar 110% acima 

 
 

Transporte do paciente acende-se.

Viragem CUIDADO: Antes de ativar qualquer funcionalidade de 

grades de segurança e de que estas estão totalmente encaixadas  
na sua posição vertical e bloqueada total. Não ative a funcionalidade  
de viragem em nenhum sistema de colchão quando estiverem  
a ser a ser usados dispositivos de retenção do paciente.

 
° para  

°

°
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 - roda o paciente continuamente 20° para a 
direita, para o centro e depois 20° para a esquerda, fazendo uma pausa em cada 

a 30°
for superior a 30°

° 

°
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Pressão alternada
 

 

Pulsação  

 
 

 

Simbolo Descrição  
  

Pressão alternada 125%  0%

148%  42%

 128%  55%

115%  75%

 

Citadel
1.  

e mantenha premido durante dois segundos, para desligar a unidade  
 

e o colchão esvazia-se.
2. 
3.  
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estatutário do consumidor.
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•  
 

o funcionamento correto do equipamento.
•  

 
e devem ser mantidos a pelo menos 1,5 m de distância do equipamento. 

 

A utilização deste equipamento próximo a, ou empilhado com,  
outro equipamento deve ser evitada, pois pode resultar em operação 

 
se estão a funcionar normalmente.

Teste de emissões Conformidade Orientações

CISPR 11
Grupo 1

 

CISPR 11
Classe A

IEC 61000-3-2
Classe A

intermitentes
IEC 61000-3-3

Conforme
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Teste de 
imunidade

IEC 60601-1-2
nível de teste

Nível de 
conformidade orientações

Descarga 

IEC 61000-4-2

±2 kV, ± 4 kV, 
±8 kV, ±15 kV ar
± 8 kV contacto

±2 kV, ± 4 kV, 
±8 kV, ±15 kV ar
± 8 kV contacto

o nível de humidade relativa 
deverá ser de pelo menos 30%.

induzida pelos 
campos de RF 
EN 61000-4-6

3 V em 0,15 MHz 
a 80 MHz
6 V dentro das 

rádio amador entre 
0,15 MHz e 80 MHz
80% AM a 1 kHz

3 V em 0,15 MHz 
a 80 MHz
6 V dentro das 

rádio amador entre 
0,15 MHz e 80 MHz
80% AM a 1 kHz

RF devem ser utilizados a uma 

de qualquer componente do 

exceder 1 Wa

conforme determinado por um 

do local, deve ser inferior ao 
nível de conformidade de cada 

.

proximidades de equipamentos 

Campo 

de RF irradiada
EN 61000-4-3

3 V/m
80 MHz a 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

3 V/m
80 MHz a 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Campos 
de proximidade 
de equipamentos 

EN 61000-4-3

385 MHz - 27 V/m 
450 MHz - 28 V/m
710, 745, 780 MHz 
- 9 V/m 
810, 870, 930 MHz 
- 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 
2450 MHz - 28 V/m
5240, 5500, 
5785 MHz - 9 V/m

385 MHz - 27 V/m 
450 MHz - 28 V/m
710, 745, 780 MHz 
- 9 V/m 
810, 870, 930 MHz 
- 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 
2450 MHz - 28 V/m
5240, 5500, 
5785 MHz - 9 V/m

rápida passageira/
descarga
EN 61000-4-4

±1 kV nas portas 

±2 kV na porta CA

±1 kV nas portas 

±2 kV na porta CA ou hospitalar típico.

EN 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

30 A/m
50 Hz

a níveis característicos de uma 

comercial ou hospitalar típico.
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Teste de 
imunidade

IEC 60601-1-2
nível de teste

Nível de 
conformidade orientações

IEC 61000-4-5
 

±2 kV, corrente CA, 
linha para terra
±0,5 kV ±1 kV, 
corrente CA,  
linha para linha

 
±2 kV, corrente CA, 
linha para terra
±0,5 kV ±1 kV, 
corrente CA,  
linha para linha

tensão, pequenas 
 

tensão nas linhas 

IEC 61000-4-11

0% UT
A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270°  
e 315°
 
0% UT
e
70% UT  
25/30 ciclos
Monofásica: a 0°
 
0% UT  
250/300 ciclos

0% UT
A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270°  
e 315°
 
0% UT
e
70% UT  
25/30 ciclos
Monofásica: a 0°
 
0% UT  
250/300 ciclos

UT

a
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Contacte a Arjo se não for capaz de corrigir um sintoma  
levando a cabo a ação sugerida listada na tabela abaixo.  

Sintoma Ação

atinge a pressão 
pretendida

 
da válvula de RCP

 
do colchão

 
de ar de viragem

internas

dos conectores de ar do colchão,  

 
de RCP

na unidade de controlo do colchão

 

dentro da válvula de RCP

 
RCP está completamente fechada. 

 
o manípulo de RCP. Depois feche  
a válvula de RCP desligando  

 
CA e ligando-a, depois, novamente  

Repare a mangueira com fuga na 
unidade de controlo do colchão

A unidade  
de controlo  
do colchão  
não se liga

CA da estrutura da cama está ligado  
 

do colchão de ar

na unidade de controlo do colchão

 
 

 
do colchão de ar

queimado na parte de trás da 
unidade de controlo do colchão

 
 

A unidade 
de controlo 
do colchão 
emite estalidos 
frequentes

extensíveis na estrutura da cama  

 

Almofada
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E348583

Sem ganchos IPX4 Protegido contra a entrada de líquidos

Aviso de possível perigo para o sistema, 
paciente ou pessoal clínico

 

 

harmonizada da Comunidade Europeia.
 

Este produto ou as suas partes destinam-se 
a uma recolha em separado num ponto de 

os desperdícios de acordo com os requisitos 
locais ou contacte o representante local  

 
da UE 2017/745

i
 

 Corrente alterna

Perigo de choque

60 Secar na máquina Passar apenas um pano

 PHENOL Não utilizar fenol CI
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Não passar a ferro
60 C

Temperatura de lavagem recomendada

3.15A / 250V SB
Fusível 

Interruptor para RCP H

B S Almofada do assento

L L/C

TR TL

BA BB

SA SB

LA LB

Peso do produto

Peso máx. do paciente
≥ 146 cm       BMI ≥ 17

Tamanho recomendado do paciente
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Geral

Peso máximo do paciente

Som audível

Temperatura 14°C a 35°C (58°F a 95°

Humidade relativa

Altitude

Máx. 3 A a 115 V CA 60 Hz
Máx. 1,5 A a 230 V CA 50 Hz

Largura total 

• 
desmontado e reciclado em conformidade com a Diretiva de Resíduos de Equipamentos 

 
ou nacionais.

•  
ser eliminadas em conformidade com os regulamentos nacionais ou locais.

•  

como metais.

Manuseie com cuidado. Não deixe cair. Evite choques ou impactos violentos. Este equipamento 

Temperatura -15°C a 60°C (4°F a 140°

Humidade relativa
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